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the familiarity of the translator with the nuances of different cultures between
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Similarly, the findings also showed that metaphor into the same metaphor (literal
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Metaphor into different metaphors, Metaphor into 0 metaphor, whereas the least
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play an important role in creating a challenge to the target reader's understanding.
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1. Introduction

Political discourse is always critical and complex. It has some complexity in meanings, function and even definition. Numerous
scholars claim that it is difficult to define political discourse clearly because it contains diverse meanings and ideas. However,
other scholars have emphasized that it is a type of speech used by individuals in the political field. Feldman (1998) [l argues
that the term political discourse any communication that takes place within the scope of the political field. Furthermore, Feldman
(1998, p. 5) " views political discourse as “public communication in the subject of politics”. Moreover, many political speeches
are a powerful tool of persuasion used by politicians and rulers to keep up with what is new with the public.

Politicians may use many linguistic methods, such as similes, metonymy and metaphor, as a means of achieving rhetorical effects
in political texts and communication between politicians and the public. As noted by Charteris-Black (2011) '], persuasion is a
tool used by the political ruler to do equity by forming mental images that affect the public's understanding of events. Political
speeches play a strong role in shaping public opinion in favour of the political leader, as political discourse is the communication
bridge between the politician and the public. Similarly, Ulugov (2025) ?* indicates that powerful political speeches can influence
public discussion and determine the direction of political debates. Arabic political discourse is different from its English
counterpart. It is characterized by the intensive use of linguistic methods, especially metaphors that depend on Arab culture,
religion, and the target audience. English one is characterized by using humor or sarcasm to relieve the tension of the discourse
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and make the politician close to the audience.

Theoretically, a metaphor refers to a comparison between two
things based on their similarity. According to Aristotle (2001)
Bl metaphor is the act of giving an image of something
similar to another thing by transferring it from one genus to
another type or vice versa. In Addition, Ghazala (2012) (1)
believes that metaphor is a figure of speech in which
properties of one thing are transferred to another entity,
whether from object to object, person to person, or thing to
animal or vice versa. Additionally, metaphor originally
comes from the Greek word meaning "to transport".
Traditional metaphor was thought of in aesthetic and
rhetorical terms, for example, as an important figure of
speech and the main kind of tropes in figurative language.
Furthermore, Newmark (1988) 22! explains that the purpose
of a metaphor is to convey a mental process and represent
various concepts, such as a tree, animal, person, object,
quality, or action, more comprehensively and concisely than
literal or physical language can achieve. Therefore, metaphor
has an important role in the way one perceives meanings from
the environment around.

Moreover, Amaireh and Rababah (2024) ™ argue that
metaphors shape our understanding of abstract concepts like
thoughts, emotions, plans, time, and society, which are not
clearly defined by direct experiences, by providing a way to
grasp their meaning. One of the goals of metaphor is to
convey specialized knowledge and complex ideas to a wide
range of target readers in an easily comprehensible way. In
this regard, Ayasreh (2017) [ indicates that although the
universality of metaphor remains a topic of debate, it is
generally accepted that metaphors exhibit cultural and
linguistic diversity. Moreover, according to Ayasreh (2017)
[ metaphors operate not only on the linguistic level but also
on the physical (bodily), and socio-cultural levels, thus it is
not surprising that metaphors vary both between and within
languages.

Consequently, metaphor is considered one of the most
powerful rhetorical tools used by politicians due to the ability
of preserving the clarity of the meaning, persuading and
influencing the audience. As Newmark (1988) 22! asserts,
metaphor is one of the deceptive methods that politicians use
in their political speeches to hide their intentions. In addition,
Charteris-Black (2011) [ states that metaphor is considered
a kind of ambiguity used by politicians in their speeches to
attract the attention of wide segments of the public, to create
diversity in opinions and expand the audience's vision in
understanding and linking ideas. Charteris-Black (2011) [
argues that the word "political vision" can refer to important
political ambitions or hopes without specifying them directly.
Furthermore, Charteris-Black (2004) ['% adds that metaphor
plays a key role in shaping ideology, especially in politics,
where the primary goal is to influence judgments.

His Majesty King Abdullah II is considered one of the most
prominent figures on the global level. His political speeches
represent the effective application of linguistic methods. His
speeches address various topics such as war, peace, justice,
and unity. The metaphor employed by His Majesty King
Abdullah II in his political speeches presents many aspects of
Arab culture, religious customs, Arab history, and social
circumstances. Metaphor is employed for persuasion and
enabling the reader to comprehend the speech easily. His
Majesty King Abdullah’s II speeches are also the focus of
attention of the global audience, which is considered a
difficult task for the translator who must consider cultural
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differences between the source language and the target
language. For example, the cultural Arabic metaphor " e
gl "', which means in English "Patience of Jacob", has a
religious and cultural connotation that Arabs audience can
comprehend, while this connotation implied by this Arabic
metaphor may not be familiar to the English-speaking
audience, who may face difficulty in comprehending the
cultural connotation of this metaphor.

Therefore, the translator should resort to translation strategies
that enable him/her to transfer the meaning of such cultural
metaphors accurately to the reader of the target language. The
distinctive features of metaphor pose challenges for
translators in comprehending and interpreting the intended
meaning. Metaphors are rich in aesthetic and expressive
values. Accordingly, metaphors relevant to context, culture,
religion and beliefs are used as terms to replace other
meanings meant by the speaker. Furthermore, metaphors are
characterized by the use of figurative expression and brevity,
including words and specialized terminology that are
employed in different texts, especially in political texts, to
convey precise and deep meanings.

Additionally, metaphor is renowned for an aesthetic and
rhetorical function that gives an emotional impact on the text
to convey the meaning better. Thus, the translator faces
numerous challenges in rendering from one language into
another, which are evident in linguistic, literary, aesthetic,
and socio-cultural difficulties. According to Adiel and
Ahmed (2016) 1, the difficulties in translation come from
metaphorical use of language, the choice of words, the style
of poetry, certain sounds and when the text addresses
people’s ideas, natural environment, ways of life and things
that matter to them culturally.

Also, finding the right words in Arabic and English can be
one of the hardest aspects in metaphor translation. Such
issues come up especially if the translator cannot locate a
fitting equivalent, and this usually happens because the
targeted language has its own unique way of understanding
words. There is a key problem with the vague nature of
metaphors. Using an analogy incorrectly, especially in
politics, can result in big misinterpretations or wrong
messages being spread worldwide. If the translator is not used
to involving certain words or figures of speech, this can create
a challenge as well. Not understanding or being aware
enough can result in the wrong message being given and
weaken its main purpose. At this point, having different
cultures creates a significant obstacle. In other words,
metaphors usually draw from the unique culture, customs and
traditions of a society. If these ideas are not expressed in the
target culture similarly, the translator has to find creative and
correct ways to express them. Not doing this can bring about
misinterpretation or misunderstanding of the original
information.

In the political speech delivered by His Majesty King
Abdullah 1I, these metaphors are considered political
messages to the world that play an important role in
influencing the audience and conveying significant themes
regarding various important issues, thus the translator must
employ appropriate strategies to convey the intended
meanings of the metaphor that preserves the contextual
political functions signaled by the respective metaphors.
Getting familiar with the ways translators address these
challenges is very important.

Furthermore, few studies deal with the translation of
metaphor in political discourse from Arabic into English and
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vice versa (Elqubais et al, 2023; & Mehawesh, 2016) [!3:21],
Moreover, few studies have investigated the strategies used
in translating metaphors in the political speeches of his
Majesty King Abdullah II in particular (Al-Karaki, 2024;
Ayasreh,2017) 3¢, Furthermore, there is a lack of studies that
dealt with the modern political speeches of His Majesty King
Abdullah II for the period 2023/2024.

Accordingly, this study explores the use of metaphors in King
Abdullah’s II speeches and examines the strategies used to
translate these metaphors from Arabic into English. Political
speeches often use metaphorical language to express national
values, cultural identity, and political intentions. Translating
these metaphors accurately is essential to preserving the
speaker’s intended meaning and ensuring the message is
understood by international audiences. That is, through
analysing selected speeches, the study attempts to identify
translation methods applied to political metaphors, analyse
how effectively these methods retain the original message,
and establish their role in promoting cross-cultural
communication.

Accordingly, this study aims to bridge the gap in knowledge
in this area of translation. It focuses on the strategies used in
translating metaphors in the political speeches of his majesty
King Abdullah II. This study has great significance to
translation trainees, translation students, political translators,
translation researchers, and those who are interested in the
field of political translation, as this study can help increase
their awareness of new strategies used in metaphor
translation in political speeches from Arabic into English and
enhance their ability of the possible ways to convey the
intended meaning of metaphors adequately. In addition, this
study will have a great impact on the social and cultural side
because it will help provide a deep understanding of the
metaphor used in political speeches of His Majesty King
Abdullah 1II, which reflects the image of Jordan in
international dialogues and contributes to expanding cultural
communication at the level of the international community

2. Literature Review

2.1. Theoeritical framework

Metaphors serve as powerful rhetorical tools that help clarify
and amplify core ideas within political discourse, while
political discourse provides a rich context for the deployment
of metaphors to influence, persuade, and engage audiences.
This symbiosis allows metaphors not only to embellish
political language but also to guide thought and shape
perception. As Amaireh and Rababah (2024) I note, despite
their cognitive strength, metaphors often go unnoticed by
native speakers in everyday political speech or writing.
Similarly, Lesz (2011) 18] highlights that metaphors function
as highly effective cognitive instruments, capable of shaping
public opinion, beliefs, and individuals’ understanding of the
world.

In addition, Burkholder and Henry (2009) ©1 state that
metaphors are widely recognized in political speech for their
ability to simplify complex topics, improve communication,
and sway others' perspectives, helping translators to better
understand a problem and come up with effective strategies
to tackle it. Additionally, Burkholder and Henry (2009) !
believe that metaphors can impact not only the personal
policy beliefs of individuals but also shape the perspectives
of entire nations, since metaphors influence the way, we think
and, consequently, how we act, their cognitive role is
essential in political discussions. Burkholder and Henry
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(2009) P! emphasize that metaphors are a vital and frequently
used rhetorical tool in political discourse, as they help
simplify complex concepts and act as a powerful means of
persuasion.

However, Penninck (2014) 4! states that political metaphor
works as a powerful tool to activate the politician's message
in his speech, and it also works to convey intellectual
ideologies that are compatible with the speaker, reader or
listener. Penninck (2014) 24 views that the use of metaphors
in political speech is typically employed for three primary
purposes. The first is to evoke emotions, the second is to
simplify complex issues, and the last is to persuade the
audience politically.

As discussed previously, it is noted that the use of metaphor
in political speeches occupies great importance in political
speeches. One of these uses is persuasion, as politicians
consider it a technique for influencing and controlling public
opinion. In Charteris-Black’s perspective, persuasion is about
demonstrating correctness, and only when the speaker has
convinced the audience of their rightness can it be said that
persuasion has occurred (Charteris-Black, 2011) [,
Additionally, the political speaker must have integrity,
whether in speech or behavior to confirm the fulfilment of the
condition of persuasion.

Troshina (1990) ¥ argues that emotional manipulation
strategies embedded within metaphors in political speeches
are deliberately used to evoke the audience’s emotions,
whether positive or negative. It is used to control behaviour
and satisfy specific interests. For Troshina, emotional
manipulation aims to get people to do something, provide
information. Sometimes it is used to change their opinions or
actions without their full consciousness or even in opposition
to their very own values or desires. Furthermore, ideological
metaphors in political discourse serve as effective tools for
conveying coherent political visions.

As noted by Charteris-Black (2011) "', metaphors possess
ideological power by framing political ideas within narratives
that appear rooted in benevolent intentions. Black further
argues that this power operates by appealing to deeply
embedded cultural values shaped by personal, social, and
national experiences and conflicts. In agreement with this
perspective, Charteris-Black (2011, p. 31) 'l affirms that
“metaphor is a feature of language use or discourse.”
Therefore, metaphors serve multiple functions in political
discourse, such as persuasion, emotional manipulation,
political justification, and audience engagement. They are
widely regarded as favored rhetorical devices among
politicians due to their capacity to convey layered meanings
and foster a stronger connection with the public. Charteris-
Black (2011) "1l emphasizes that metaphors are strategically
employed for ideological purposes, as they elicit unconscious
emotional associations and contribute to the construction of
political myths. Politicians, according to Charteris-Black, use
metaphors to shape their desired narrative to exhibit the
present challenges in negative terms while presenting
proposed policies or future scenarios as positive resolutions.
Political metaphor translation requires a very precise and
clear expression to save meaning as well as emotional weight
across languages. Translators must be careful in transmitting
the intended metaphorical meaning in the source text with
accuracy. For this, the translators must maintain the emotive
potential of the metaphor and be cognizant of the cultural
context of the metaphor, with consideration to the target text
structure, in order to articulate the metaphor in a coherent and
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comprehensible way. Moreover, a translator must have close
familiarity with the source and target languages and cultures.
The majority of scholars, such as Toury (1995) 271, Newmark
(1998) 221 Goatly (1997) ['), Broeck (1981) ! and Larson
(1998) 071 have cited metaphor translation and the
translational procedures of overcoming challenges in
translating metaphor from one language to another.

Toury (1995) 7 points out the cultural complexity of
translating metaphors and positioning them as a major
challenge in translation practice. He argues that the majority
of difficulties translators encounter are due to the culture-
specific nature of metaphors in the SL that lack equivalents
in the TL. Toury reports that translators most frequently
substitute SL metaphors with presumed TL equivalents and
examine them based on their level of accuracy according to
the level of meaning maintenance, degree of metaphor
intensity, and structural characteristics. He asserts that the
translation of metaphors is not just a question of linguistics
but also one of putting the translator's skill and adaptability
to the test. Rather than simply reflecting each metaphor word
for word, Toury recommends that translators can be taught to
create substitute metaphors by applying norms of the culture
and environment of the target language. To facilitate such a
process, he categorizes metaphor translation strategies aimed
at bridging lexical disparities between languages.

1. metaphor to 'same' metaphor

2. metaphor to 'different' metaphors

3. metaphor to non-metaphor

4. metaphor to 0 (i.e., total omission, with no trace in the
target text)

non-metaphor to metaphor

0 to metaphor (i.e., addition, plain and simple, with no
linguistic motivation in the source text).

A

Moreover, Newmark (1988) 22 notes that translators must
have a clear understanding of metaphorical meaning since the
original metaphors, in a general sense, carry the essence of an
author's message, personality, and view of the world. Such
metaphors, though they may involve cultural content, must
be reliably and meaningfully transferred to the target
language. Translators must, therefore, be conversant with the
source and target languages' linguistic and cultural settings.
To overcome the cultural challenges in metaphor translation,
Newmark (1988) 2 offers various strategic solutions to
preserve meaning and communicative effect. Some of these
challenges are exemplified by metaphors involving religious
references, social rituals, historical idioms, and culturally
specific movement. To overcome these challenges, Newmark
offers a variety of techniques such as transference, cultural
equivalence, functional equivalence, shifts or transpositions,
modulations, descriptive equivalence, reduction and
expansion, paraphrasing, and the utilization of synonyms.
Each approach is crafted so that the metaphor's rhetorical
value and emotional impact are preserved, without sacrificing
clarity or cultural acceptability for the target audience.
Newmark (1988) 221 outlines a three-stage approach to
metaphor analysis, providing a structured method for
interpreting their meaning and function. First, identifying the
metaphors to be analyzed. Next, explaining the meaning of
the metaphor. Finally, clarifying its intended message.
Furthermore, these stages are elaborated as follows: First,
Image which is the picture conjured up by the metaphor.
Second, sense, which is the literal meaning of the metaphor,
including the resemblance or the semantic overlap between
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the object and image. Third, the object which is described or
qualified by the metaphor.

Goatly (1997) ['9 classifies metaphors into the following
types: dead metaphors, buried metaphors, sleeping
metaphors, tired metaphors, and active metaphors. In
addition, Goatly believes that translators should follow those
classifications to choose the most appropriate classification
for translating metaphors and produce successful and precise
translations. Broeck (1981, p. 76) [¥1 asserts that the "impact
of metaphors in real communication shows whether
metaphors are functionally significant, whether they
contribute to the communicative purpose of the text in its
context or not”’. The use of lexicalized metaphors, for
example, as Broeck explains, may seem functionally relevant
in a certain text. However, in other texts, they appear to be
less relevant or are not relevant at all, or are functionally
relevant.

Different scholars have their own ways of moving metaphors
from one language into another. Nida (1964) 23] suggests that
the most successful way to translate a metaphor is by
dynamically equating the meaning and impact of the
metaphor in the two languages, respecting the differences
between them. Besides, according to Newmark (1988) [22],
cultural and functional equivalents, paraphrasing, shifts of
expression, descriptive equivalents, and several other
methods also help translation. According to Newmark (1988)
(2], these guidelines ensure the translation is accurate and
clear, but he argues that literal translation can miss the point
of the metaphor being considered Furthermore, Baker (2018)
I proposes using cultural substitution, compensation,
superordinate, more neutral/less expressive word and others
to deal with the cultural and lexical differences associated
with metaphor between the involved languages. With these
steps, the metaphor is clear and even enjoyable to the reader.
Vinay and Darbelnet (1995) % explain that there are several
ways to move the meaning of a metaphor into the target
language, such as equivalence, transposition and literal
translation, which makes it possible for the translator to keep
the metaphor alive and preserve the speaker’s message in the
new context.

Furthermore, Larson (1998) ['71 suggests five ways to
translate metaphors to convey the intended meaning
correctly. The first one is that the metaphor can be retained
as it is between the two languages, the second one is that a
metaphor can be translated as a simile, the third one is used
an alternative metaphor from the target language that has the
same meaning as the source language, the fourth one is the
metaphor can be retained, with an explanation of its meaning
provided and the fifth is that the metaphor's meaning can be
conveyed without preserving the metaphorical imagery.

2.2. Related Studies

Elqubaisi et.al. (2023) [3 aim to investigate the translation of
metaphor in political speeches from English into Arabic, with
a focus on strategies and procedures employed in acquiring
successful metaphorical meaning. The aim is to explore how
political speech metaphors are handled by translators to
maintain intended rhetorical effect, cultural appropriateness,
and communicative purpose. The study adopts a qualitative
approach, adopting Critical Metaphor Analysis (CMA) as a
theoretical framework, in addition to Peter Newmark's
metaphor  translation  strategies, 1i.e., reproduction,
replacement with a standard metaphor, paraphrasing, and
deletion. The analysis is conducted on a selected corpus of

917|Page



International Journal of Multidisciplinary Research and Growth Evaluation

political speeches delivered by well-known political figures,
e.g., King Abdullah II. The findings are that translation of
metaphors typically is a tightrope procedure between
preserving the richness of metaphors in the original text and
providing the target text community with elucidation.
Additionally, the findings indicate the central role of the
translator in crosslinguistic and cross-cultural bridging
during political communication.

Sabra (2023) 2! discusses the problem of translating English
gendered metaphors into Arabic, especially those employed
in feminist texts. The study, by close reading of Doris
Lessing's novel "The Cleft" (2007) and its two Arabic
translations: Mohamed Darwish's "Al-Untha" (2008) and
Mohamed Ibrahim Al Abdalla's "Al-Sad" (2012), assesses
critically the strategies employed in translating such
metaphors. The study indicates how cultural differences
render it difficult to maintain the nonconventional images
intended by the original author. It demands that
nontraditional gendered metaphors be treated with sensitivity
so as to provide an even delivery of both authorial and
translingual voice across cultures. The study offers evidence
that taking a hybrid approach in metaphor translation offers
the best opportunity to bridge gaps across cultures without
breaching the feminist discourse.

Manipuspika (2018) % discusses the steps utilized in
translating English metaphors into Arabic according to
Newmark's (1988) 22 theory. The research utilizes the
translation of metaphors in Lauren Kate's novel Fallen with a
view to establishing different steps utilized in translating
metaphors into the target language. The research is
qualitative in nature, and some of the metaphors in the novel
are examined in line with Newmark's categorization of
methods for translating metaphors. The findings reveal that
there were five general approaches employed: repetition of
same image in target language, replacement of source
language image with general target language image,
translation of the metaphor as simile, translation of the
metaphor into its meaning, and omission of the metaphor.
These methods were selected because they were amenable to
all manner of factors including the universalism of the
metaphorical image, its cultural acceptability, its potential for
causing confusion or offense, and its religious connotations.
The inference made in the research is that translation of
metaphors entails a complex process of paying close attention
to linguistic, cultural, and contextual matters in an attempt to
preserve meaning and rhetorical force in the target language.
Abu-Ain (2014) ' explores the difficulties of rendering
metaphors and idiomatic phrases from Arabic into English of
King Hussein of Jordan's political addresses. The purpose of
the study is to investigate the theory of equivalence in
translation, that is, how metaphors and idioms are translated
in King Hussein's speeches. The methodology applies a
qualitative examination of the translation of metaphors and
idioms in King Hussein's political speeches. The study
discovers that the complexity of achieving equivalence when
translating metaphors and idioms has to be overcome by
translators considering both linguistic and cultural aspects to
maintain the intended impact of the original speeches.

3. Methodology

This study adopts a descriptive, analytical and comparative
approach. It is of a qualitative and quantitative nature. This
method is used to observe a phenomenon and analyse it using
actual data (Loeb et al., 1997) ["%]. According to Dérnyei and
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Toguchi (2010) 1?1, data analysis must include collecting and
checking figures to guarantee accuracy and precision. With
this method, we can see how often the chosen strategies are
applied when translating Arabic into English metaphors. The
technique is applied here to locate metaphors in King
Abdullah’s IT speeches and to study their English translations.
The analysis points out the main techniques used in metaphor
translation and how they affect the quality and clarity of the
translated material.

The data employed in this research consists of ten political
speeches delivered by His Majesty King Abdullah II between
January 2023 and March 2024. The speeches were selected
from important international events such as the United
Nations General Assembly, the Council of the League of
Arab States, and the Global Refugee Forum in Geneva. The
selected speeches discuss key political themes, including
Middle East peace, war in Gaza, genocide, Throne Day
speeches, and urgent national issues related to the economy,
politics, and society. These speeches were chosen on the basis
of their high metaphorical content, which is a powerful
rhetorical technique used in political speeches. Metaphors
can mold the public mind and symbolize complex political
ideas indirectly, and therefore their analysis is particularly
significant in translation studies.

The speeches were downloaded from the official website of
His Majesty King Abdullah II to provide authenticity and
reliability. The source offers authentic texts of speeches on
key political matters like the Palestinian issue, anti-terrorism,
and internal reforms. The study is specifically interested in
ten Arabic speeches, for which forty metaphors were
extracted. Analysis of the metaphors takes place in the
situation where they were first uttered, i.e., within their
linguistic and cultural background, offering a more authentic
analysis of the rhetorical and stylistic features of political
Arabic language. These features, most notably metaphor use,
are crucial in describing how political messages are
formulated and conveyed. An analysis is carried out by
merging aspects of comparison and description. How the
metaphors in these Arabic speeches were translated into
English was studied. All the translations came from the
official English copies found on the royal website.

The kind of metaphors used in the texts was organized using
the model introduced by Newmark (1988) 1?21, which aims to
break down metaphors into their elements. This framework is
particularly suitable for the current study because it offers a
comprehensive and practical approach to analysing
metaphors in political discourse. It provides clear tools for
identifying, interpreting, and translating metaphors. These
tools retain both their rhetorical force and cultural
significance, which is precisely the goal of this research.
Additionally, the study applies Toury’s (1997) 2" model of
metaphor translation strategies. The study adopts these
strategies since they are believed to be more effective and
suitable ones that can provide an accurate description of the
given metaphor translations selected in this study.

4. Results and Discussion

When following the metaphor component analysis suggested
by Newmark (1988)??, the findings have shown a significant
use of metaphor, which is found in ten speeches, with a
frequency of sixty-three times. The findings have also
revealed that King Abdullah II makes use of these metaphors
and images to communicate his ruler’s views on the
Palestinian cause, the issue of global refugees and climate
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change. Furthermore, they are also employed to express
Jordan's future, which will be achieved through the hard work
of its people. King Abdullah II deployed this figurative
language in his political speeches to persuade the people of
his political views simply and smoothly. Additionally,
metaphorical compositions are widely used in King
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Abdullah’s II political language to simplify complex issues
that are difficult for leaders to articulate. These metaphors are
thus proven to play an important role in enhancing the
rhetorical power of speech, improving the performance of
political discourses, and persuading and influencing public
opinion. These metaphors are displayed in Table 1:

Table 1: Metaphors Used in King Abdullah's Speeches

N Metaphors

1 Jakddl g Jatal) aSlaad) et Ui (o RS f ()Sas ¥ g (Lialaia) ) gae Aiudacildl) 4uablf J) 3y

2 A Sl aSadaa pae (e BuAYI 3 gl 021

3 Uialy Jiiasa (14 B Ao sl (ulall) jaa pudag (3l

4 Cuantl) LA fasas pled il o i Adal) Aa el o) 51 391

5 saokaill g Eyanil) B agadlal Juil e Y agd 345

6 iyl ) Lgaliy ,Cobanald Uiilus gy Ailn g

7 iy} ) Lgaliy Cabaald Uil gy Ain g

8 ) ARG aa i gB o) Janw (B chain gy Lo JS Sy ey gad) G (2 3 ) (A

9 S g saal) (pa cildana Al U o (Jdl) Ciry Y planal) o) 1a g

10 Gsially cluaiall o elaie¥) g Joadl o)) jan g Aall) Llie L il 3 gie dag (e JESY alia) 2

11 Gsially cluaiall o elaieW) g Joadl o) jan g Aaldl) Alie g il 3 gie dag (e JESY alia) 2

12 gl Jgua g aaig Bad) (3385 A5 S pliagl (e 838 gl dgal g e o cagSadll (S Vg

13 S G ) nall Joudii B () Alalal) Ao ) Uikaudad J gt o Jii 0 ¢S Y9

14 S G ) puall Jaulii B () Alalad) Ao ) Liaudad J gt o) Jii O ¢San Y

15 W gda (e AdSial) Apllaa g cApibacalil) Apal) Ja (B Jidl) (5l pdasu allad) )

16 W g (pa AlSdiall dallas g dibaall] dpail) Ja (B Jail) Gpall gdasu allad) )

17 Alaf Jiay ¥ eilly pdll g

18 i g Bl cal A 1aal g aa LSy

19 Jtieaall g pudalal) Jual Aardd & gpanes il &y g2 ouaai 3gall o

20 Al Jan aSaa Jual gi ) O3y

21 Ll il ol gl 338 Fliadug

22 i g5 o qual) Slad

23 Jadlly cigallg ciadl (o gy Joliiecal Ban) gl Ay el Lial (8 Ly g Wil alal (3l ga

24 V) o aad) B ale BB e JSAT Guiad) o ga VS5 Y

25 ran by g ST Agl) Aalall Gl (b ab Blia (i yeh JSAS Cppindanaddl) GriadU W A g A Apalea) ciladid) o) g

26 gl dag A Adla S ¢ ) iy

27 Oy L Lo AT 5 e s ) AT jppann (B Baan W gaad 0 Y) 3

28 o Jl Ul gl g, Baba Ly e W g9 .4l g Aol LS e L U g Ladie (0381 A

29 A JSUlgie g ... Bala L e a9y ... Al g Al LS jlaa Lyd Uk g Lasie (381 S

30 Jaa b yahad cliaad Agidaddll Auzdl) Led dal g ) 4R8N Ala jall odd B 0 Y

31 pa | Ao gy Garidaadil) Lilid) ac Al Lles il ghad 398 O ung 038 Lkl S

32 Gl g aally A gaaall pUanl) gush duad (o N

33 Gl g aally A gaaall pUand) g USY) Al (3 Y1

34 drdig Al (pang | a las Yy oY) 3 e Jhg cabaatl) dag B daa o) 03 Y)

35 drdig Al (pang 1 I Y g oY) 3 e Jhg calbaatl) dag A daa ) 03 Y)

36 il jadall Alan g ¢ bl gall g Ghagh oial Ao B abud) Ay 4l jgal g

37 Ll g g gada B 58y ¢ shall allaa 4d pns 5 (Al (g9 cAghil) Jlaa D 1Sla (S capind) (Y

38 ) el agabal (g phal) g cagh gha () guall iy pi JB (A

39 sl g Jardl (0o Basaa dadia fadg callall o 5 S et clld ) (g, 68 Lol dadaa (g ghail Abial) ALY gl P4,

40 el g Jand) ¢pa Basds Aadua fadg callad) o 5 S il )3 Cilld 3 (U g ) oS Ao Aadua g ghail AL ALY gi8) DS,

41 Al (g giana g 4 5i Ao pudiaal) o i1 (bl gall ualy @Bl g ) cod Cuaail) Baiai dan A (Uil i JAii

42 | e pall (s aSall g s PN g ¢l guad) plis (3o Yoy ¢ ggeand) sl Cpflall Gubiall) g ¢ pudaa By (gf (a S) o gall Lgd Aplad) Gualy cad (Al il 030 g

43 | cle) pall (s aSlall g AU JNa) gl gual) pUs (o Yoy gl sl Coflall Guball) (g ¢ pulaa By (g (a SH pgall Lgd Aplad) Gualy gl (Al cailll 030
A idiall gellical) (3t dacl g Apaslh] g Ao S p £y 5 LgaliS) (ha A g gl (o A g Jay ) A (Jlay (o) ¢ Jpaliall gmabivn gd) @8 gall 138 1 paina

a4 il g LS 3ty

45 A jidiall gellucal) (3t Anad g Azarlh] g Ao S pdi gy o LgaliS) (o a9 < gall (o A g Ty ) Ak (Jlay (o) ¢ Jpaiall pualyn gd) @8 gall 138 1 jaiena

At gl) LS S,

46 | \ailads g sal) olaad) g Adlad) iyl 1) claal b gty o2 Y) odgd sl gl g qually B jale gty (ol Y Ay jan M) a1 g mg Jlay gl 130 agas e

47 | \ailade g sal) olaad) s ddlad) iyl ) ol b cLglaily oY) o3¢l sl gl g qually B pale uglhy (ol Y Ay Jay MR 03 ) o pag Jay Ghagll 138 agas o

48 | lailade g sal) olaad) s Adlad) iyl ) ol b cLglaily oY) odgd sl gl g qually 5 pale iglhy (ol Y Ay Jay MR G ) o pag Jay Ghagll 138 agaa o

49 3 _ladl cilpaatll g cila ) dasha o ¢ gl cudals Al g (Aaliai®y) g AniaY) g Asabaad] ol 5 ghaill cpa SN allad) A agd ¢ 383 g B jaiigall 13 SaS)

LigusS slog claiy (I3 (Y galli Jla agaall

50 SHEN g Gglaill o Al Ao oo ailly olially s abaBY) Jall) ad alal 5 bl i e 4 Y (L g g Lraald) (Uil oy glatll Jujad e Jaad s

51 L B 53 Al olgli Sy Aanlic clgulacsy 48 Ll gab (il g o jy (pudnal) (Slo a8 (A B gy hagll 1B el e

52 G0 oS Ll g A3l cple Tin 5a 1o S A1 ¢ A ppmaal Laljinl g W3l iy el gl 130 g 5 ias (a9

53 e LA ciladl g ual) A dasall g Apadlad) umM\uh,,A*ﬂ\u:A\géM\ cadd) o bamal b caalad i) pud A gl aaianall Cigy al

GAdl glid
54 Gilaal) sie iy cpaia DU Bdal vl (Y Adond 5 GalaN 138 41 O30 Jslatian o g 5all 5 JAY) gl aad
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55 alladl 8 Eilaal) cilac s ja B 2 Jladly i d ) LESD ccaibaatll (e JAS Al Lale (g pde g Aad

56 Ui o9 Ll om0 Al ilh nlBY) puda g Uijglaig

57 Jadl Mol (g Uand oY dgile] ase g ala¥) ) dleal) adal ¢ glacill dmy pl) Adaliad) g A3l Aabead) Jual 3 () S Aal g
58 O Jlas Ala g A3l cale Aa gda o calls A

59 pihs ) O i) agr () Apmabynd) 5 Aia¥) g Anilaady) Lgte 15 Andlaa g Aa V) £ LgY Ay adl g A grd) 3 gl 5 Aia Y1 B kel
60 coul) (o dasenall g dpadhs) badial) Lo g Agband 3 ggd) JS g (b paess 3 N1

61 s ¢ griaall Lgial aday ) JIBY) cilal g3 (45

62 s ¢ griaall Lgial aday A JEBY) cilal g3 (45

63 g Bl camual B 1aa) g e LSy

Furthermore, the study under research adopted the translation
strategies proposed by Toury (1995) 7 to explore the
strategies employed in translating metaphors in King
Abdullah’s II speeches from Arabic into English. The
findings have shown that the strategies utilised in metaphor
translation, according to their frequency, comprise metaphor

into the same metaphor, metaphor into non-metaphor,
metaphor into different metaphor, metaphor into 0 metaphor,
whereas the least frequent translation strategy was 0
metaphor into metaphor. These strategies, their frequency,
and their percentages displayed in the ten speeches are
summarised in Table 2.

Table 2: Strategies Used in Translation of Political Metaphors in King Abdullah II's Speeches

No Translation Strategies Frequency Percentages
1 Metaphor into the same metaphor 36 54.0%
2 Metaphor into non-metaphor 12 25.4%
3 Metaphor into different metaphors 8 11.1%
4 Metaphor into 0 metaphor 6 7.9%
5 0 Metaphor into metaphor 1 1.6%
62 100%

4.1. Metaphor into the same metaphor

As shown in Table 2, the data shows that the metaphor into
the same metaphor strategy was the most frequent strategy
used by the translator when translating political metaphors
into English, with a percentage of 54%. As shown in Table 2,

the strategy metaphor into same metaphor is prominently
shown in ten speeches with a frequency of 36. The following
table shows the occurrence of this strategy in the ten Arabic
political speeches:

Table 3: Metaphor into the same metaphor strategy used in the translation of the ten Arabic political speeches into English

0 Source Language

Target Language

08 AT o oSy Y g Lialaia) e Aadacdlil) ducadl) J) 35 Y
Jaldl g Jatall a3l (38 Ui

The Palestinian cause continues to be the Centre of our attention, and we cannot

abandon our pursuit of just and comprehensive peace

Uﬂgdgﬁuuo.asu'd%;uaﬂwu\l\)@aeb‘géﬂ\

which has laid the cornerstone for a new era in the future of our country

As I see the upcoming phase demanding fresh blood to implement modernization

(bt Uiba gy B,

2
3 | Euaatl) LA Saja plad gl (o ind ALRQ A yal) o) o1 31
4 Gy ) Gl Lgaliy

Our compass will always point to Palestine

‘Qgﬁje}gw\ubjdﬁ‘wsﬂ (Cagh 1A (4l daagg

This nation, with God’s blessings and the strength of its people, is capable of
forging ahead, with resolve and determination. Our state is youthful with its young

Gsiall g lusiall o plxeyl s Jja

3 L Bas g Aanla (Ll Slaily Aaglic (Lgaladiy A0 Ll gad population, mighty in its accomplishments, and resilient with the unity of its
people.
6 Ol g datdl) Adke Lgd b 3 e dases (0 ASY 3laial g8 B | Tt is & continuation of over seven decades dominated by a fortress mentality of
Goially cluial) o ¢lxic) s Joall separation walls and violations against holy sites and rights
7 Ol A8l Adie Lgub ol 3 g8e Aay (o ASY i) g4 Ja | It is a continuation of over seven decades dominated by a fortress mentality of

separation walls and violations against holy sites and rights

GRS AL IS plagl (e 88 plad Agal g La o gl ¢Sas Y
) Jgay pialy slaad),

We cannot be silent over the catastrophic situation in the Gaza Strip, which

suffocates life and prevents the delivery of medicines.

Aallaag Apidacddl) 4l Ja b B ¢l Qe allad) ()

that the world will pay the price of failure to resolve the Palestinian issue

&g (e AlSdual) andaddress the root causes of the problem.

10 dallaa g dyiaaddl) 1-3*43-“ da giﬂ Sl (el phun allall of that the world will pay the price of failure to resolve the Palestinian issue and
L9 e Al address the root causes of the problem.

11 FEUSTINN aSxa Jual g3 44 Ol s We will continue to carry this responsibility together

12 JLgidle il @l giud 336 gliaiug Gaza will need years to recover.

13 i gt o)) Al b This war must stop

14 Ol da g 8 Ada JS (oY) by Jordan stands firm against the aggression

15 Lo 215 s At A A ppna uﬁ Buaa Y pad 0 ¥ G | Jordan will write new chapters in its journey—a journey where the human being

Olady) L remains the most precious
16| i) 22 L‘-“ﬁ‘ : ;ﬁ;ﬁﬁ‘ Hasalloh 2 4Y At this delicate stage, when the Palestinian cause is facing very serious challenges

pllaa AL a5 (AN (A g Al Jadll Lsla ¢ s cyaall (2 1B

17 Lguale g g gals 5 gk ¢l

The new Jordan will belong to the young generations. They will chart the path

forward, with their strong determination and knowledge

| gl A el bl Gy ) Sl o s el g 535 OB (A,

in light of legislation that safeguards their rights and paves the way forward to

effecting change
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19

(U988 da i dadia (5 ghail ALY ALY Hei) A

in order to turn the page on the COVID pandemic

20

w5 siesag s 3 A yiaall o (o gal

to exert our utmost efforts to translate this agenda of modernization into a tangible
reality with a direct impact on citizens’ quality and standards of living.

21

‘waad,‘éiq,‘;siag\waeu\wggsgm pall o3 g
atg g sl G Yay ¢ gaad) sl Giall) ST (PP
e pall GlSa adluad) g aa LA

These values, which we need today more than ever, are the solid foundation for
building bridges, instead of walls, and for promoting mutual understanding and
peace instead of conflicts

‘umnﬁé‘gélwﬂs‘e‘g:d\@aawlwbuu“ﬂ\ ‘?:ﬂ\a:\.h‘g

These values, which we need today more than ever, are the solid foundation for

22 JSlaly lsulll sl cra Y geual) oLl ofiall () & | building bridges, instead of walls, and for promoting mutual understanding and
e pall Glsa aSludl g ab i) peace instead of conflicts
by At Jlay 11 ¢ Gpaial) uulpas giall @ gall 138 | s | investing in its unique geopolitical location as a vital link between countries. This
R3] Ams QlSLE sl e WaliiS) Ga a9 oW G Ay [advantage must be capitalized on by building broad Arab and regional partnerships

wr .

A of) UlaudiSa jad g AS jidiall @w\@u&muwb,

that serve mutual interests and maximize our national gains.

24

oy 5 Adai Jiay (g3 ¢ Gaatiall (palans guad) B gall 138 1 aliiia
Lo Syl sy e Lgali®) Ca a5 J) O g
Aih ol WilpadiCa §jai g AS il pllaal) (§8a da) g Aanlll g,

investing in its unique geopolitical location as a vital link between countries. This
advantage must be capitalized on by building broad Arab and regional partnerships
that serve mutual interests and maximize our national gains.

Cra S alladl A8 agdy (383 CBg 8 jaiipall 13 SBad)
S5 s sl clala 1) g ALY 5 Aia) g dpaipd) i glatlf

This summit is held at a crucial time, when the world is witnessing many political,
security, and economic developments that have shed light on the nature of cross-

25 AR e (el e (3 gaall § plall cilyaaillg e ¥ damb | border crises and challenges, such as food insecurity and the COVID pandemic
U slyg cilagy repercussions
L 3: ?;:ll\:{l ‘;@;ﬁf:‘ﬁﬁﬁ:ﬁﬁﬁ ?ﬁ;fdl In order to enhance regional aqd ipternational cooperation. among us, we must
Sl 5 gl o g open the door to economic, industrial, and commercial integration,
b7 A0 el el jia) g Wola) iy (gl 13 g iz Gag | Those who know this nation’s history, stand in awe of its journey, over a hundred
(G Jlas dulia g Adaldi cale dda s Ao ils Al ¢ years, as it stood tall and proud like Jordan’s mountains.
b 40 el el fial g Wola) iy (Ghgll 13 g i Gag | Those who know this nation’s history, stand in awe of its journey, over a hundred
AN JLas Adia g A3l cale dda e o ils Al years, as it stood tall and proud like Jordan’s mountains.
ha JAdoad 31 GaRY 1 4 o3k JJL&’W RXS AN dh“l‘ Wl axi | Yes, my family, my source of fortitude, we will overcome these conditions, God
Glaall e ey cpda MU A8 Garall oY willing. Because Jordanians show their true mettle in the face of hardship;
30 PSSy 1 WS cigaadl (e 355}-‘ e e s duad | Twenty-five years that were never without challenges, but have abounded with
pllad) (A &laal) Cibae Ala ja (2 your achievements at times that crises took the world by storm,

Ol Ay i) Aalud] g L2850 Aabed) Jual 65 ¢4 S als | And T have high hopes that the executive and legislative branches will continue

31| Skl Fadien Uad oY dgle) ase g sl ) 4lendl 284 |their cooperation to push the process forward without any hindrances, because our
Juadl people deserve a better future
1 Ciluwtiall 4le g "\:"-u.-‘ Asgall s gh @ saiwa 33 ¥y [Jordan continues to exert all efforts to safeguard Islamic and Christian holy sites in
o) B daual] g Anadlusy) Jerusalem
33 sl ¢ygitall L ady A JH)) clal 9o 45 so that the cycles of killing—whose ultimate victims are innocent civilians—end
hd el as) gl) Ay jal) Lital b Ly g L ?L‘i Gkl 3gaiy | we must pave the way for the sons and daughters of our Arab nation to a future
Sladll g i gall g upadl o sla free of war, death, and destruction.
3 Soleﬁ S5 Gsishaadil) Cpiadl W i (A Apalud) clasdl) o) glts lifeline of essential services to Palestinian refugees is indispensable—now more
aa cBg o) e AS) Al) Aalad) (ual A aa Blaa than ever. We salute relief workers’ dedication to their humanitarian role.
il o bamad 8 claid | Juif pud (N gall adianall gy ol | The international community did not stop Israel, so it escalated its aggression
" 9 - 9

36| dnsesall g duadlay) cilusiall e g Aw all 4diall 8 daddl | against the Palestinian people in the West Bank, and against Islamic and Christian

GRAY U 5 Loa cladly el b

holy sites in Jerusalem, and waged a war on Lebanon.

The study believes that the use of metaphor into the same
metaphor can also be problematic for translators because
political speech often contains a metaphor that may not have
a direct equivalent in the TL, which depends on cultural
overlap. Furthermore, the strategy used here by the translator
was very successful in that it gave the same image to the
target readers, which led to keeping the rhetorical function of
the metaphor. Moreover, this strategy is used to translate the
source language metaphor into the target language metaphor,
which has a similar meaning and image, keeping the sense of
metaphor and enabling the target reader to understand the
connotative sense implied by a given SL metaphor. This can
be shown in the following examples:

1. (SL): 458 gliag) (s 038 gllad dgals La Ll cigSud) 080y ¥
gl Jgua g il g oluad) (3ids

(TL): We cannot be silent over the catastrophic situation in
the Gaza Strip, which suffocates life and prevents the
delivery of medicines.

The metaphor in the source language means, " &\ glagy)
8Lall 3345 " where the action is seen in the image " (gsd "
and the object is represented by "&£l gLag¥)." The meaning
conveys that because of the enemy’s actions in Gaza, the

people there suffer and face hardship which resembles a
serious disease. People with this condition cannot breathe,
which then causes asphyxiation because they lack a proper
area for breathing, a vital part of staying alive. It looks like
breathing becomes blocked due to a foreign substance
covering the airway. Over the last twenty years, the Gaza
Strip has had to cope with regular fighting and a tough siege
from its enemies, which has made things much worse for the
area. In this metaphor, the same image in the source text is
retained in the target text, keeping the same rhetorical effect
of the metaphor by using the same image in Arabic speech,
the image " (&45' means in English ' suffocated". Moreover,
the meaning of these two corresponding images is similar and
familiar to the readers' target language, so the translator can
reproduce the same metaphor.

2. (SL): Cipdd) pusl) Lghanale 9 Uil g Cplaald | B g

(TL): Our compass will always point to Palestine, with
Jerusalem in its heart

The metaphor in the original text is "Cphwld Uil gy " where
"Qagdl" (the compass) represents a guiding image, and
"Cphald” (Palestine) is the object of focus. The sense of
metaphor explains that the national and political situation in
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Palestine functions like a compass that determines our
direction, indicating that Palestine is both our destination and
a priority in political matters. Additionally, it conveys the
idea that Palestine symbolizes an abstract concept that
encompasses both land and identity, while the compass
serves as a tool to guide people toward the right path. In this
example, the translator succeeded in relaying the same image
in the source Language " Wil gy (phald A " to the target
reader "Our compass will always point to Palestine" while
keeping the religious significance of Palestine and the
intended meaning of the metaphor in a fluent way.

3. (SL): e AU pllall b agly (3B g (B sl 130 Al Sy
dagh o o gal) il Allg daabatiy) g 4ia¥) g dpbpd) @) 5 galal)
sl clagy AR oa) Gali Jia agaall o plal) cilpaadlly cila3Y)
Lguss

(TL): This summit is held at a crucial time, when the world
is witnessing many political, security, and economic
developments that have shed light on the nature of cross-
border crises and challenges, such as food insecurity and the
COVID pandemic repercussions.

In this section, the metaphor in the source language is " s
cuaailly by danh Je pgall chlu" where the image
"zluas" (lamp); the object "daabai®y g 4xia¥) g dpailanal) o ghaill"
refers to "political, security, and economic developments."
The sense of metaphor conveys the idea of shedding light on
and revealing hidden issues. In this context, the political,

www.allmultidisciplinaryjournal.com

security, and economic developments in the region are
compared to lamps that illuminate the challenges and crises
that are not immediately visible. These developments have
negatively influenced rapid progress in various fields.
Furthermore, the metaphor highlights the different crises
faced by the region, such as wars, diseases, and water
shortages, all of which have contributed to significant
changes across numerous sectors. In example 3, the same
image has been equally produced in the source language into
the target language: "¢ s<all @hlu " in Arabic, which means in
English, "shed light." In this example, the translator chose the
correct and same image, which conveyed the same impact on
English readers while keeping the sense of metaphor.
Therefore, the use of similar images here can help TL readers
understand the suggested metaphorical meaning in these
political speeches

4.2. Metaphor into Non-metaphor

This can be shown in Table 2, where the data shows that
metaphor into non-metaphor translation was the second most
frequent strategy used by the translator when translating
metaphors into English, with a percentage of 25.4%.
According to the data under analysis, the strategy is shown in
ten speeches with a frequency of 12. The following table
shows the cases of using this strategy and its occurrence in
the ten Arabic political speeches.

Table 4: Metaphor into non-metaphor strategy used in translating ten speeches from Arabic into English

A g8l Ulgie .. Bk Ly e

0 Source Language Target Language

| S 8l ) Adstal) e ) Ll J o o Jab o (843 W] We cannot allow for our just and legitimate cause to be turned into a source of
S G gl sl fomenting conflict between religions.

5 g Bl ol 8 1aa g e LSy Together, we celebrated our accompllshments, and together, we stood in the darkest
Al ¢ of times

alal) Jual deadd A ey 4 (jsry (iaal ) . . . .
3| 4 da i Jl o S\juw y s We will remain committed to the pledge to be their strong supporters
4| W99 w9 4daly LS jlea L Ukag Lalie (3090 Bwe | Jordan, this great nation, will remain a country blessed with its people and land, an

honest Arab homeland, and a home to all that is good

W99 .. Al g Al 1S jlaa Lua Uk g Lasie ¢33 Y1 Buse

Jordan, this great nation, will remain a country blessed with its people and land, an

w;uJiw!p\M‘J\A@Q\J

3 A JUlgie g, Bala Ly o honest Arab homeland, and a home to all that is good
L) o g ccbanill dag 3 3 G Jordan, the country that .ha.ls withstood §hallenges, stqying true to the legaconf the
6 ! . o ot ancestors, and remaining steadfast in defense of its land and people, while
Al g duda )) (ana ) A fiw cdlaa¥l g . A .
i safeguarding human dignity, freedom, and rights.
< s ed iaa s ey & Jordan, the country that has withstood challenges, staying true to the legacy of the
LY ye o cclaatl) da Jaa M) a ) > . . > .
7 i dhs waly ol ¢ oy ancestors, and remaining steadfast in defense of its land and people, while

safeguarding human dignity, freedom, and rights.

Gl Y Ay A ) Gmag Jlay lglh 138 agaa o
8| lawal b clglaiy o ) ol plhsll g cally B sale cislhy
Laild ds g8 yall sluatl g dadlal) el 1

On the frontiers of this homeland are men protecting our beloved Jordan with
relentless resolve and hearts brimming with love and devotion to this land and its
people

i 157 Ll (om0 ) e S B 5B U shais,

o

we overcame regional chaos, protecting Jordan from its impact

10 Csiadll asa S0 cnabaaad) 5 Al 5 Ailaady) gl 15

pibs,

Aallaa g A ) #Lgd Ao jad) g 40 sraad) 3 gl g Aia N1 5 alsall

as well as Saudi and Arab efforts to end the crisis and address its humanitarian,
security, and political implications, so that the refugees can return to their homeland.

11 sl Gpsinal) Lgiad aday i) JEBY) cibal g3 (455

so that the cycles of killing—whose ultimate victims are innocent civilians, end

s (B cdauga L JS Jhy cdagadl (BUA B 0 ) g
) A e ash gl

And Jordan will remain on the side of its Arab brethren, exerting all efforts to stand
with them.

Furthermore, the data shows that this tendency of using the
strategy metaphor into non-metaphor sometimes leads to
imprecise, inadequate, and inappropriate translation, thereby
the translator fails to achieve the same political effect as the
source text. This can be shown in the following examples:

1. SL): , 2329 eL¥) 3o o Jhg cilhaail) da g B daa 531 (33,Y)
A g duda Jf pang ) o T

(TL): Jordan, the country that has withstood challenges,
staying true to the legacy of the ancestors, and remaining
steadfast in defense of its land and people, while safeguarding
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human dignity, freedom, and rights.

In example 1, the translator translates the metaphor of the
source language "<ladll da g b daa 2 Ga¥) " to the target
reader " Jordan, the country that has withstood challenges "
by explaining the sense without mentioning the image
directly, which led to downplaying the sense of metaphor.

2. (SL): disms B Anags L 08 Jln Agnd) B8 (B 00 ¥) (e
_ad) Adldd) & i g8 gl

(TL): And Jordan will remain on the side of its Arab
brethren, exerting all efforts to stand with them

In example 2, the translator chose an image equivalent and
familiar to the target reader. Hence, the translator used
description to interpret the meaning of the image to make it
more understandable in the culture of the target when the
translator translated the phrase " 4./ 445" into " the side
of its Arab brethren " instead of translating it literally into "
Trench of Arabism ".

3. (SL): W2y .. Adals Al Wl Lok Uk Laskie a1 i
wBiba Ly e
(TL): Jordan, this great nation, will remain a country blessed

www.allmultidisciplinaryjournal.com

with its people and land, an honest Arab home

In example 3, the translator didn't succeed in translating the
source language of the metaphor " Uilw Lue lgags" to the
target language " an honest Arab home" correctly. Moreover,
the translator only mentions the sense of the metaphor
without explaining, which destroyed the rhetorical effect of
the image in the source language; on the other hand, the
translator used this strategy to enhance the -cultural
understanding between the languages by selecting words that
convey the sense instead of mentioning the source image.

4.3. Metaphor into Different Metaphors

This can be shown in Table 2, where the data shows that the
use of different metaphor strategies was the third most
frequent strategy used by the translator when translating
metaphors into English, with a percentage of 11.1%.
According to the data under analysis, the use of the metaphor
in different metaphor strategies is prominently shown in ten
speeches with a frequency of 8. The following table shows
the use of this strategy and its occurrence in the ten Arabic
political speeches.

Table 5: Metaphor into different metaphor strategies used in the translation of the ten Arabic political speeches into English

iy pd) ) Lgalis

0 Source Language Target Language
| skl g uasill b agadlal Juitly Y1 agd 5248 s, My promise to them is not to allow the stifling of their dreams of modernization and
development
ol =
2 ’ S rE s, with Jerusalem in its heart

e clhane 48 6 oY (S8l Gian Y eUanal) Bl 138 9 | Tt's generous people who do not know failure. This nation’s history is full of milestones

Gadlg pally A gaaal)

Sl gaadll of challenges and achievements
4 8% ) Adatal) ‘\-Pﬂ‘ Uiaiab g o Jlli 0 ¢S W g . We cannot allow for our just and legitimate cause to be turned into a source of
) G g ) pall Jrdid fomenting conflict between religions
On 3 A 34ple I8 e S8 Coin S lasa I3 | o Refugeeflows |
5 Ny ) remain an urgent, multi-region concern, seriously impacting the countries of the
i Mediterranean
§ad 5 anlly A gaaall plbaall g LASY Auad (o Y . . .
6 Gorls pally Mgl pilanlls ¢ o Jordan’s legacy of struggle and devotion is the journey of all Jordanians
)
7 slaal) g Sl dugd (0 Y Jordan’s legacy of struggle and devotion is the journey of all Jordanians

The use of metaphor in different metaphors in translation may
lead to distorting the accuracy and the intended meaning of
the metaphor. Additionally, in these speeches, in some
examples, the translator failed to convey the intended
meaning by using this strategy. In contrast, in some speeches,
the translator succeeded in conveying the rhetorical effect of
metaphor in a different image, who used the different images
in the target language to simplify the figurative language in
the target language for better comprehension. This can be
explained in the following examples:

1. (SL): ekl duaail) 8 agadlal Juibh pawd ¥ o pgd s 455
(TL): My promise to them is not to allow the stifling of their
dreams of modernization and development

The metaphor in the source language is "agadal Juis)"
(assassination of their dreams), where "Ju# " (assassination)
serves as the image and "ag<>a)" (their dreams) represents the
object. The sense conveyed here is that dreams do not literally
steal but can be abruptly ended or destroyed due to political,
economic, or social conquering circumstances. This
metaphor highlights the vulnerability of aspirations and
hopes, suggesting that they can be suddenly and definitively
cancelled if no efforts are made to pave a secure path toward

them. Furthermore, the term "path" is intended to symbolize
the future that a person follows in pursuit of their dreams. The
translator used a different metaphor, "a¢Mal JWiEl " was
translated to " stifling of their dreams "; the translator has
chosen this image, which creates a strong rhetorical effect
and is more suitable and common in TL culture. Therefore,
the translator has succeeded in conveying the essential
meaning of the metaphor that meant by King Abdullah II
meant.

2. (SL): i/ (uutdll lgaliy

(TL): with Jerusalem in its heart

The metaphor in the source language (SL) is " ol lgaliy
<y &l " in which the image is represented by the word " g&/”'
(the crown) and the object is "whill (wall" (the noble
Jerusalem). The sense of metaphor suggests that Jerusalem
possesses significant religious and political value,
symbolically likening it to a crown—an emblem of greatness
and strength. In this context, the crown represents honor and
significance, reflecting the high status that Jerusalem holds.
In example 2, the translator did not keep the original image
of metaphor " 2t ", but it has been replaced with a familiar
image in the target language " heart ", which interprets the use
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of a different image " heart ", which has a strong emotional
in the target language that is commonly used in the English
culture to express the significant places.

3. (SL): sUaall g LSl 4ugd ¢y Y

(TL): Jordan’s legacy of struggle and devotion

In example 3, the translator changed the source image " &Y
sUanl) g 7\isl) 4usd" into a different image in the target language
" Jordan’s legacy of struggle and devotion", which caused the
intended meaning of the metaphor to be lost and a
misunderstanding for the target reader.

www.allmultidisciplinaryjournal.com

4.4. Metaphor into 0 Metaphor

In Table 2, the data shows that the use of metaphor into 0
metaphor strategy was the fourth most frequent strategy used
by the translator when translating metaphors into English,
with a percentage of 7.9%. According to the data under
analysis, the use of the metaphor in 0 metaphor strategies is
prominently shown in ten speeches with a frequency of 6. The
following table shows the cases of using this strategy and its
occurrence in the ten Arabic political speeches.

Table 6: Metaphor into 0 metaphors used in the translation of the ten Arabic political speeches into English.

0 Source Language

Target Language

1 Alal Ji, Y il pal ga

For the Jordan of good will does not let its family down

2] ol jadall Aglan g cobal gall g (il gl (pal o 0 jaludd) AiaY 45 jgal

Security agencies, as they safeguard the homeland, the people and national

achievement

3] Aaladl bl Clasal ad dglaig o2 ) o3¢ pld gl g ually 5 jale
Laila ds g8 yall sluallg

gl g i Y Aay Jay M) AN Gsmsag Sy gl 138 agaa e [ On the frontiers of this homeland are men protecting our beloved Jordan with
relentless resolve and hearts brimming with love and devotion to this land and

its people

4| Aladl cl ) laual ar dglaly a1 03gd sli gl g cually 3 jale
Laila ds g8 yall sluadlg

qisthy cpli ¥ Aa Sy AN G381 G smma Jlay Ghgll 138 agaa e | On the frontiers of this homeland are men protecting our beloved Jordan with
relentless resolve and hearts brimming with love and devotion to this land and

its people

W

ﬁﬂ\éudgﬁ@aﬁ)ﬁ?\bj.ﬂ\a:\h

This is the last session of your esteemed parliament

Criabaaddl) WiBE] ao A Alas < ghad () 9% o) g o2 Liked s
el Ao agialiiy

The outcome of our summit must be practical steps to support our Palestinian

brethren, support their steadfastness on their land

This leads to the production of ambiguous, incomprehensible,
unintended, and incoherent metaphors, which in turn distort
the rhetorical effect and the cohesion intended by providing
this metaphor in the source language, as well as hinder the
comprehensibility of the translated English metaphor in
political speech. This can be explained in the following
examples:

1. (SL): Alai JAa, Y il g il o

(TL): The Jordan of goodwill does not let its family down.
In example 1, the translator had enough in translating to
mention the first image " ,adl ", just without mentioning the
second image in the target language. Although the translator
did not create a big ambiguity of the intended meaning in the
target language, it downplays the metaphor, which led to the
loss of the metaphor's political effect.

2. (SL): a2l aSeadaa jae (ha 0 AN o ) gal) ola

(TL): This is the last session of your esteemed parliamentary
In this metaphor, the image " " symbolizes the lifespan of
the object "a Sl (ulaall" which refers to "l sl galaa" (the
House of Representatives). The sense here compares the
council to a human being, which has a defined and limited
lifespan. The metaphor indicates that the House of
Representatives is nearing the end of its four-year term and is
in the final stages of its work, which will soon conclude. The
translator conveyed the intended meaning and all the
elements of the metaphor to the target reader except the
image. The translator deleted the image " & " when
translating to the target language, which made the intended
meaning unclear metaphorically to the target reader due to
missing important part in the metaphor, which is the image.

3. (SL): 4aag ohlgally Ghishl (el Ao o pladl 4xial) 4fjgaly
i Jadall

(TL): Security agencies, as they safeguard the homeland, the
people and national achievement

In this example, the translator did not create the source image
" oaludl 4xia¥) 4ijgals " when translating to the target
language; however, it does not lead to a big ambiguity in the
target reader. In addition, the translator had enough to express
the meaning without mentioning the metaphor, which
weakened the rhetorical effect of the metaphor.

4.5. 0 Metaphor into metaphor

In Table 2, the data shows that the 0 metaphor into metaphor
strategy was the least frequent method used by the translator
when translating metaphors into English, with a percentage
of 1.6%. According to the data under analysis, its least
frequent appearance was in ten speeches with a frequency of
1. Furthermore, this strategy creates unwanted, unmentioned,
and unrelated metaphors, which in turn alter the intended
meanings and distort the rhetorical effect of the original
political speeches. On the other hand, the translator may have
used this strategy to clarify the complex meanings and
enhance understanding. This can be shown in the following
example:

Language (SL): <y Bl caal 8 2 g laua LSy
(TL): Together, we celebrated our accomplishments, and
together, we stood in the darkest of times.

5. Conclusions

The study has found that the strategies used to translate
metaphors in king Abdullah II are classified into five types:
metaphor into ‘same’ metaphor, metaphor into ‘different’
metaphors, metaphor into non-metaphor, metaphor into 0
(i.e., complete omission, leaving no trace in the target text),
and 0 into metaphor (i.e., addition, pure and simple, with no
linguistic motivation in the source text). The data shows the
recurrence rate and percentage of the translation strategies
when translating the ten political Arabic speeches into
English. Furthermore, the study finds that metaphor into the
same metaphor was the most frequent strategy with a
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percentage of 54%, followed by metaphor into non-metaphor
with a percentage of 25.4%, metaphor into different
metaphors with a percentage of 11.1%. metaphor into 0
metaphor with 7.9%, whereas the least frequent strategy was
0 Metaphor into metaphor with a percentage of 1.6%, while
the translator wasn't using the strategy 0 metaphor into 0
metaphor during the translation of the metaphorical
expression.

The study argues that the findings of using the first strategy,
metaphor into the same metaphor (literal translation) by the
translator, were sometimes convenient, as it helped convey
and simplify the exact meaning of political metaphors to the
English readers, but in some cases were unfitting, as they
contributed to distorting the real meaning of metaphors in
English. Moreover, the study argues that the use of metaphors
in different languages (Adaptation) was a smart choice since
it conveys the metaphors in a way that respects the reader's
culture and makes the metaphors more familiar and
comprehensible. Additionally, the study argues that the
translator fails in preserving the significance of metaphors
and downplays the rhetorical function of metaphors by
employing the strategies of metaphor into non-metaphors and
metaphor into 0 metaphors while translating the metaphors
into atypical words for the English readers. Moreover, the
study argues that the translator succeeded in using the
strategy 0 metaphor into metaphors to clarify the complex
meanings and enhance understanding for English readers.
Furthermore, the study has found that the familiarity of the
translator with a nuance different cultures between languages
plays an important role in producing an appropriate and
desirable translation of political metaphors since political
metaphors are distinguished from other types of translations
by their content sensitivity and political specialized
terminology that need to be taken into account while
translating the metaphors in political speeches.

Finally, this study finds that the translation strategies
proposed by Toury (1995) 7 are applicable and highly
effective for analyzing the approaches used when translating
metaphors in political speeches into English. Additionally,
the study argues that Toury’s model (1995) P71 is of
considerable significance in translating Arabic political
metaphors into English, as it facilitates the production of an
adequate and contextually appropriate political translation
while ensuring an accurate representation of the intended
metaphorical meaning.
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